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Аннотация. Представлены результаты исследования возможностей повысить эффек-
тивность преподавания китайского языка русским студентам при помощи современных 
образовательных технологий. Отмечены недостатки в сложившейся практике преподава-
ния китайской грамматики русскоязычным студентам. Утверждается, что изучение ино-
странного языка с применением технологии «перевернутый класс» позволяет оптимизи-
ровать учебный процесс, предоставляя обучающимся больше свободы в освоении языка, 
давая им возможность самостоятельно проводить языковую рефлексию. Постулируется 
необходимость национально-языковой ориентации при обучении русских студентов 
китайскому языку на примере изучения употребления частицы l (le) в значениях видо-
временного суффикса, модальной частицы, усилительной частицы и наречия с усилитель-
ным значением. Анализируются различия в понимании состояния в русском и китайском 
языках, предлагается план освоения темы в соответствии с рассматриваемой образова-
тельной технологией. Приводятся практические рекомендации начинающим преподава-
телям китайского языка как второго иностранного для подготовки к занятиям. 
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Abstract. In this work, the results of a study aimed at increasing the effectiveness of teaching 
Chinese language to Russian students using modern educational technologies are presented. The 
authors point out disadvantages in existing practices of teaching Chinese grammar to Russian 
speakers. They state that learning a foreign language using the flipped classroom technology allows 
optimizing the teaching/learning process, giving students more freedom in language acquisition, 
the opportunity to independently conduct language reflection. The authors have postulated the 
need for national-linguistic orientation in teaching Chinese to Russian students using the case 
of explaining the use of the particle l (le) in the meanings of type-time suffix, modal particle, 
intensifying particle and adverb with amplifying meaning. The differences in understanding the 
state in Russian and Chinese are analyzed, and a plan for mastering the topic in accordance with 
educational technology under study is proposed. Practical recommendations for novice teachers 
of Chinese as a second foreign language preparing for classes are formulated. 
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Введение 
Обучение иностранному языку — трудо-

емкий процесс, требующий от преподава-
теля учета ряда языковых и внеязыковых 
факторов. Одной из наиболее успешных 
и адаптивных методик обучения можно счи-
тать «методику национально-языковой ори-
ентации обучения целевому языку» (термин 
В. Н. Вагнер). Ее особенность в том, что 
в процессе преподавания учитывается внут-
ренняя, уже сложившаяся языковая система 
студента, которая неизбежно влияет «на 

восприятие и усвоение целевого языка» 
[3, с.  12]. Интеграция данной методики 
в иноязычное образование представляется 
непростой, но реализуемой задачей. Нацио-
нально ориентированное обучение можно 
считать как методикой иноязычного обра-
зования, так и принципом, на который 
следует опираться преподавателям, взаи-
модействующим с иностранной аудито-
рией. Такое обучение требует от преподава-
теля высокой компетентности и большего 
времени подготовки, работы на опережение. 



Иными словами, преподавателю ино-
странного языка при подготовке учебных 
и учебно-методических материалов необхо-
димо прогнозировать возможные лексико-
грамматические трудности и так адаптиро-
вать материалы, чтобы обучающиеся могли 
учитывать и предотвращать эти затруднения. 
В наибольшей степени отвечающей данным 
целям представляется технология «перевер-
нутый класс», позволяющая перенести 
учебную рефлексию из пространства дистан-
ционного образования в аудиторию, а не на-
оборот. Предварительно проанализировав 
теоретический материал, на аудиторных за-
нятиях обучающиеся используют время 
более эффективно и понимают, в каких слу-
чаях может возникнуть языковая интер-
ференция, а следовательно, они более скон-
центрированы и внимательны. 

В последние несколько лет в российской 
образовательной среде возрастает интерес 
к изучению восточных языков, в частности 
китайского. Изучение китайского языка рус-
скоязычными студентами по технологии 
«перевернутый класс» и с опорой на нацио-
нально ориентированное обучение способ-
ствует их большей концентрации и языковой 
свободе. Опыт преподавания китайского 
языка русскоязычным обучающимся пока-
зывает, что китайская грамматика сильно 
упрощается, редуцируется в сравнении с рус-
ской, и это ограничивает обучающихся: 
не формируется система грамматической си-
нонимии, не появляется ощущения свобод-
ного владения языком. Безусловно, разница 
грамматических структур русского и китай-
ского языков накладывает ограничения на 
перевод тех или иных элементов языковой 
системы. Это объясняется тем, что препода-
ватели не всегда учитывают разницу двух 
языков, владея целевым языком, но не сопо-
ставляя его с родным языком обучающегося. 

Нами предпринято исследование с целью 
на примере освоения китайской частицы 
l (le) обосновать необходимость совмеще-
ния национально ориентированного обуче-

ния как принципа иноязычного образования 
и технологии «перевернутый класс» как наи-
более адекватной, учитывающей тенденции 
к цифровизации всех сторон жизни обще-
ства и позволяющей предусмотреть проявле-
ния языковой интерференции на занятиях 
по китайскому языку. 

 
Материалы и методы 
В целях сопоставления грамматических 

категорий и лексико-семантических глаголь-
ных групп русского и китайского языков 
использованы описательный и сравнитель-
ный методы. Предлагается авторский учеб-
ный план по освоению русскоязычными 
студентами китайской частицы l (le) на за-
нятиях, построенных по технологии «пере-
вернутый класс» и принципах национально 
ориентированного обучения. 

Курс грамматики китайского языка рас-
считан на студентов и слушателей, в полном 
объеме освоивших уровень А2 (сертифици-
руемый уровень HSK-2 по международной 
системе тестирования). 

В нашем исследовании обучающимися 
являются студенты второго курса кафедры 
иностранного языка и перевода, изучающие 
китайский язык как иностранный, а также 
слушатели курсов китайского языка Инсти-
тута Конфуция при ФГАОУ ВО «Уральский 
федеральный университет имени первого 
Президента России Б. Н. Ельцина». 

 
Теоретические основы исследования 
Национально ориентированное обуче-

ние предполагает учет внутренней языковой 
системы обучающегося, прогнозирование 
трудностей, вызванных языковой интер-
ференцией. Как отмечает Ю. Н. Караулов, 
преподаватель, нацеленный на эффектив-
ное обучение, учитывает первичную языко-
вую личность студентов, определяемую как 
«совокупность способностей и характери-
стик человека, обусловливающих создание 
и восприятие ими речевых произведений, 
<…> которые различаются: а) степенью 
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структурно-языковой сложности, б) глуби-
ной и точностью отражения действительно-
сти и в) определенной целевой направлен-
ностью…» [6, с. 245]. Это необходимо, под-
черкивают Э. Г. Азимов и А. Н. Щукин, для 
формирования и развития «вторичной язы-
ковой личности» у студента, осознанно го-
ворящего на целевом иностранном языке 
[1, с. 362]. При этом национально-языковая 
ориентация в преподавании иностранного 
языка может рассматриваться не только как 
методика, но и как принцип, полагаемый 
в основу обучения. 

Отметим, что национально ориентиро-
ванное обучение обусловлено как методиче-
скими, так и прагматическими задачами, 
в том числе задачей повышения конкурен-
тоспособности образования. Ряд исследова-
телей, в частности М. Н. Кожевникова, кон-
статируют: новая внешнеполитическая стра-
тегия России, обозначенная как «поворот 
на Восток», подразумевает смену парадигмы 
в проектировании педагогической системы 
[8]. Следствием становится взаимный инте-
рес студентов: российских — к китайской 
культуре и китайскому языку, а китайских — 
к российскому образованию и изучению рус-
ского языка в аутентичной среде.  

В данном контексте необходимо гово-
рить о национально-языковой ориентации 
при обучении русских студентов китай-
скому языку. Безусловно, это предполагает 
большую степень внимательности и отдачи 
субъекта обучения и преподавателя, осо-
бенно если китайский язык преподает его 
носитель. Однако именно такая ориентация, 
на наш взгляд, позволяет оптимизировать 
обучение, диагностировать и предотвратить 
возможные ошибки в изучении китайского 
языка, сделать педагогический процесс осо-
знанным и интересным. 

Предпосылкой реализации такого обуче-
ния служит, во-первых, обмен методико-пе-
дагогическим опытом с преподавателями 
русского языка как иностранного, работаю-
щими главным образом с китайскими 

студентами. Во-вторых, следует создать 
такие условия освоения учебной информа-
ции, которые дадут обучающимся возмож-
ность сопоставлять русский и китайский 
языки и делать выводы о различиях в упо-
треблении того или иного элемента языко-
вой системы. 

В рамках постнеклассического подхода 
к образованию, подчеркивает Н. Л. Байди-
кова, изменяется «вектор направленности: 
из внешней, направленной на обучающегося 
(“обучить, воспитывая и развивая”), она 
превращается во внутреннюю (“стимулиро-
вать самообучение, самовоспитание, са-
моразвитие”)» [2, с. 192]. Причем, добав-
ляет Н. В. Даниелян, «важной составляю-
щей образовательного процесса становится 
не только применяемый метод, но и систе-
матизация процесса обучения посредством 
ИКТ» [5, с. 211]. 

Как нам представляется, более всего 
способствует созданию необходимых усло-
вий технология «перевернутый класс», поз-
воляющая преподавателям и студентам более 
эффективно распределять самостоятельную 
и аудиторную нагрузку. 

Технология «перевернутый класс» — это 
стратегия и вид смешанного обучения, 
направленные на большую вовлеченность 
обучающихся в процесс самостоятельной ра-
боты дома, стимулируя активность при про-
смотре видеолекций, ведении онлайн-дис-
куссий, выполнении самостоятельных иссле-
дований с последующим обсуждением под 
руководством преподавателя в аудитории1. 

Термин «перевернутый класс» является 
буквальным переводом английского понятия 
flipped classroom [16]. Сущность обозначае-
мой им образовательной технологии заклю-
чается в смене последовательности аудитор-
ного и внеаудиторного видов работы: в ауди-
тории преподаватель не объясняет новый 

1  Samar Ch. Flipped classroom teaching method [web] // 
Samar Education: [blog]. URL: https://www.samare-
ducation.com/2022/06/flipped-classroom-teaching-
method.html (accessed: 19.01.2024).



теоретический материал, а помогает приме-
нять знания, получаемые студентами при са-
мостоятельной подготовке. Таким образом, 
поясняют И. А. Краева с соавторами, само-
стоятельная работа с теоретическим мате-
риалом предшествует аудиторным занятиям 
[10, с. 174]. 

Национально-языковая ориентация при 
использовании технологии «перевернутый 
класс» может учитываться русскоязычными 
студентами при изучении всех элементов 
китайского языка. Наибольшее затруднение 
в этом процессе, по мнению исследователей, 
в частности Е. В. Келаревой, вызывают фо-
нетический и графический аспекты китай-
ского языка. При этом отмечается, что 
грамматический строй китайского языка 
русские обучающиеся, как правило, осваи-
вают сравнительно легче [7]. Это обуслов-
лено типом грамматического строя русского 
и китайского языков. Русский язык — флек-
тивный, он требует внимания к формантам 
и сконцентрирован на словоизменении 
и синтаксической связи частей текста. Ки-
тайский язык — изолирующий, в нем слово 
равно морфеме, поэтому внимание акценти-
руется не на отдельных словах, а на всем 
тексте: его значение складывается из значе-
ний суммы морфем. Хотя интуитивно это 
и понятно, более глубокий анализ грамма-
тического строя русского языка в разных 
аспектах показывает, что столь же глубоким 
и более осознанным может быть изучение 
китайской грамматики. Преподавателю не-
обходимо давать как можно больше контекс-
тов, чтобы продемонстрировать различия 
двух языков и дать студентам возможность 
систематизировать эти различия. 

В целом грамматический аспект обучения 
занимает важное положение в системе препо-
давания иностранного языка, поскольку 
предполагает не только получение знаний 
по грамматике, но и формирование их си-
стемы, и развитие навыков применения этих 
знаний в устной и письменной речи [13, 
с. 52]. Упрощение системы преподавания 

китайской грамматики в сравнении с рус-
ской ограничивает обучающихся в дальней-
шем профессиональном росте: в разнообра-
зии средств выражения их мыслей, в пере-
водческой деятельности, в преподавании 
китайского языка и др. 

 
Результаты и обсуждение 
Мы обратились к одному из элементов 

лексико-грамматической системы китай-
ского языка — частице l (le). Трудности 
в освоении особенностей употребления этой 
частицы создает то, что в зависимости от по-
зиции в предложении она может выполнять 
функции видо-временного суффикса, мо-
дальной частицы, усилительной частицы 
или наречия с усилительным значением 
[9, с. 190]. 

Если частица l (le) находится в пост-
позиции к глаголу, это указывает на завер-
шение действия — тогда она выступает в ка-
честве видо-временного суффикса. Частица 
l (le), придавая действию окраску завер-
шенности, обогащает само предложение 
значением результативности действия. На-
пример: U�kFlhX^p (Tā gěi w� kàn 
le yì fú huà.) / Она показала мне картину. 
В данном предложении частица l (le) ука-
зывает на результат: говорящий субъект уже 
видел картину. 

При употреблении l (le) в этом значе-
нии необходимо обратить внимание на 
контроль позиции частицы: если в пред-
ложениях после глагола есть объект, l (le) 
ставится перед объектом, а если объекта нет, 
l (le) следует за глаголом [17]. 

В приведенном выше примере мы видим 
первый случай употребления: частицаl (le) 
находится в постпозиции к глаголу F (kàn), 
а далее следует объект, выступающий в ка-
честве дополнения, hX^ (yì fú huà) — 
счетное слово + картина. 

В соотношении с русским языком l (le), 
придающая предложению значение ре-
зультативности действия, является видо-
вым маркером. Это выражается глаголом 
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совершенного вида, использованным при 
переводе: показала. Как правило, употреб-
ление частицы l (le) в этом значении 
не представляет трудности для русских сту-
дентов, изучающих китайский язык. 

Вместе с тем отметим, что в русском 
языке совершенный вид образуется словооб-
разовательными способами (приставочным, 
суффиксальным, приставочно-суффиксаль-
ным) или от другой основы (искать — 
найти), значение вида всегда коррелирует со 
значением времени, а в китайском языке, 
как указывает Ван Сюемэй, «видовая марки-
рованность <…> осуществляется <…> лек-
сико-грамматическими способами», но «от-
несенность действия к прошлому или буду-
щему или передача отношения действия ко 
времени его осуществления зависит в пред-
ложении (контексте) от наличия имен тем-
поральной семантики» [4, с. 211]. 

Отметим, что не все ученые принимают 
данное утверждение. Так, Д. Чжу соглаша-
ется с тем, что частица l (le) в постпозиции 
к глаголу может выражать значение завер-
шенности действия, но замечает, что в том 
же значении ее можно использовать и для 
выражения значения завершенности дей-
ствия в будущем [18]. Будущее в китайском 
языке при этом понимается и как заплани-
рованное событие, должное, по мнению 
говорящего, произойти, и как предполагае-
мое событие, которое, возможно, произой-
дет. Можно говорить о том, что это соот-
носится с такими случаями употребления 
глаголов в русском языке, когда носители 
используют формы настоящего времени, 
подразумевая запланированное, ожидаемое 
будущее (например: завтра иду в театр; 
сегодня  пишу, завтра сдаю). «Значение 
запланированного будущего, — сообщает 
Т. Г. Письмак, — может передаваться как фор-
мами настоящего, так и будущего времени. 
Настоящее в значении запланированного бу-
дущего описывает действия, еще не имею-
щие места в момент речи <…> выполнение ко-
торых планируется говорящим» [14, с. 137].  

Здесь обнаруживается пересечение 
грамматических категорий вида и времени 
и значения темпоральности. Многие китай-
ские исследователи соглашаются с тем, что 
l (le) выражает в русском языке значение 
совершенного вида [17; 18; 19; 20; 21]. Вместе 
с тем, если совершенный вид соотносится 
с будущим временем, могут быть использо-
ваны другие лексико-грамматические вспо-
могательные единицы, а главное, предложе-
ние может быть построено так, чтобы пере-
давать долженствование и темпоральность. 

Например: >fkha����`p 

(Míngtiān w�  yīdìng huì zuò zuòyè de.) / Зав-
тра я обязательно сделаю домашнее задание. 
Здесь для выражения будущего времени ис-
пользуется наречие со значением времени 
>f (míngtiān) / завтра, а также слово ha 

(yīdìng), которое можно переводить и наре-
чием безусловно, и предикативом обяза-
тельно. Говорящий, таким образом, стре-
мится указать на предопределенный харак-
тер результата действия: оно обязательно 
произойдет. Именно поэтому можно пере-
водить подобные предложения на русский 
язык глаголами совершенного вида буду-
щего  времени. Однако  употребление 
частицы l (le) в подобных контекстах во 
многом зависит от воли говорящего, от его 
желания акцентировать внимание на завер-
шенности действия. 

Отметим несколько распространенных 
случаев ошибочного употребления русскими 
студентами частицы l (le) в значении «за-
вершенность, результативность действия».  

Когда носитель русского языка хочет 
сказать о чем-то произошедшем или не про-
изошедшем в определенный момент в про-
шлом, он нередко стремится подчеркнуть, 
что действие завершено. 

Так, правильным будет следующее упо-
требление: ZfIASg;p(Zuótiān tā méi 
qù xuéxiào.) / Вчера он не пошел / не ходил 
в школу. 

В китайском языке в данном контексте 
значение темпоральности передается 



наречием времени Zf (zuótiān), а значе-
ние завершенности действия не выражается, 
поскольку не было самого действия, оно 
отрицается контекстом. 

Носители русского языка, следуя его ло-
гике, могут составлять подобные предложе-
ния: ZfIASlg;pq��r (Zuótiān 
tā méi qù le xuéxiào). Тем самым они стре-
мятся выразить завершенность действия по 
отношению к текущему моменту и воле субъ-
екта речи, т. е. сказать о том, что намерением 
субъекта речи было «не пойти в школу» и оно 
было реализовано. 

Чтобы не допускать подобных разночте-
ний, преподавателю китайского языка при 
изучении этой темы следует давать студентам 
четкий алгоритм: отрицательные глагольные 
формы в китайском языке говорят об отсут-
ствии результата, следовательно, в русском 
языке будут соответствовать глаголам несо-
вершенного вида. Правильнее было бы сразу 
давать один вариант перевода: «Вчера он 
не ходил в школу». В таком случае носители 
русского языка будут понимать, что не было 
никакого иного ситуативного контекста, в ко-
тором намерения субъекта речи могли бы из-
мениться. 

Иногда носители русского языка, изучаю-
щие китайский язык, допускают ошибки 
и в контекстах, этого не предполагающих. 
Так, правильным будет следующее пред-
ложение: eP<J_b`=NdkKeWOp
(Zài mòsīkē dúshū de shíhòu w� zhù zài sùshè.) / 
Когда я учился в Москве, я жил в общежитии. 
В данном случае мы имеем дело с одновре-
менно протекающими действиями (учился, 
жил), выполняемыми одним и тем же 
субъектом. Носитель русского языка здесь 
не должен испытывать затруднений, по-
скольку в русском языке одновременность 
действия выражается глаголами несовер-
шенного вида. 

Однако встречаются и неверные вари-
анты употребления частицы l (le): eP<
J_b`=NdkKleWOp ��  (Zài 
mòsīkē dúshū de shíhòu w� zhù le zài sùshè). 

На наш взгляд, это может быть объяснено 
статической и процессуальной логикой 
носителей языка: субъект речи ранее жил 
в одном месте, а к настоящему моменту, судя 
по контексту, живет в другом. Во избежание 
подобных ошибок преподавателю китай-
ского языка рекомендуется указывать сту-
дентам на одновременность выполнения 
действий. 

По аналогии с предыдущим контекстом 
можно объяснить и ошибки в подобных 
предложениях: [c]dUgHMjp(Sān 
nián qián tā xuéxí éy	.) / Три года назад она из-
учала русский язык. В данном случае функцию 
темпоральности выполняет обстоятельство 
времени [c] (sān nián qián) / три года 
назад. По отношению к настоящему моменту 
времени действие нельзя назвать завершен-
ным, поскольку из предложения не следует 
ни то, что субъект речи закончил изучать 
русский язык и сейчас больше не изучает, 
ни то, что субъект речи уже изучил его. 

Носители русского языка, составляя 
подобное предложение, вероятнее всего, 
считают частицу l (le) выразителем тем-
порального значения, а не значения завер-
шенности действия. Встречается и такой 
вариант этого предложения: [c]dUg
HlMjp(Sān nián qián tā xuéxí le éy�). Пре-
подавателю китайского языка следует 
сразу разъяснить студентам функцию ча-
стицы l (le) в предложении, а также уде-
лить время тому, чтобы соотнести способы 
выражения видо-временных отношений 
в русском и китайском языках. 

При работе с китайскими контекстами, 
где l (le) занимает постпозицию к глаголу, 
мы рекомендуем русским студентам обра-
щать внимание: 

1) на слова, являющиеся маркерами 
темпоральности, в том числе указывающие 
на повторяемость действия (например, об-
стоятельства времени в предложении); 

2) на предикативы, выражающие мо-
дальность долженствования (например, h
a (yīdìng) / обязательно); 
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3) на отрицательные частицы, свидетель-
ствующие о том, что действие не соверши-
лось; 

4) на контекст (что предшествует пред-
ложению и следует за ним, есть ли одновре-
менные действия). 

То же касается и случаев перевода пред-
ложений со значением результативности 
с русского языка на китайский. 

Частица l (le) может иметь и усили-
тельное значение, внося в предложение или 
словосочетание дополнительную эмоцио-
нально-экспрессивную окраску. Например, 
эмоциональная реакция на воспринимаемые 
объекты может быть такой: 2�l! (Měi jí 
le!) / Так прекрасно! В данном случае частица 
может переводиться на русский язык усили-
тельной частицей так. Не менее интересен 
следующий пример: ,�l! (Tòng sǐle!) / 
До смерти больно! Компоненты этого пред-
ложения могут быть переведены и как соче-
тание «прилагательное + существительное» 
(смертельная боль), однако эмоциональность 
вносит именно частица l (le), демонстри-
руя, что боль не просто описывается, а пере-
живается. 

Говорящий употребляет подобные 
контексты в качестве мгновенной эмоцио-
нальной реакции на происходящее. 
Можно утверждать, что в русском языке это 
схоже с коммуникемами: по определению 
В. Ю. Меликяна, «коммуникема — это 
коммуникативная непредикативная еди-
ница синтаксиса, представляющая собой 
слово или сочетание слов, грамматически 
нечленимая, нерасчлененно выражающая 
определенное эмоциональное или волевое 
смысловое содержание (не равное суж-
дению), а потому не обладающая образ-
ностью, не воспроизводящая структурных 
схем предложения, лексически непрони-
цаемая и нераспространяемая и выполняю-
щая в тексте реактивную, волеизъявитель-
ную, эмоционально-оценочную, эстетиче-
скую и информативную функции» [12, 
с. 56]. 

Преподавателю китайского языка, во 
всех подробностях раскрывающему носи-
телям русского языка особенности упо-
требления частицы l (le) в значении уси-
ления, рекомендуется отмечать, что, во-пер-
вых, контексты употребления не имеют 
темпоральной маркированности, а во-вто-
рых, частица l (le) следует за словами, 
включающими эмотивную или оценочную 
сему. Подобные слова нередко характери-
зуются степенью проявления признака, эмо-
ции, оценки, именно поэтому они и могут 
подвергаться градации при помощи частицы 
l (le). 

Наибольший интерес, на наш взгляд, 
вызывает употребление l (le) в качестве 
модальной частицы, поскольку при сопо-
ставлении с русским языком контексты, 
в которых используется эта частица, сложны 
для перевода и требуют языковой адаптации. 

Модальная частица l (le) в конце пред-
ложения, подчеркивают Н. В. Костенюк 
и А. С. Шмакова, «указывает на изменение / 
обновление ситуации или состояния. Она 
актуализирует информацию всей фразы 
и может употребляться после прилагатель-
ных, существительных, глаголов состояния, 
динамических глаголов» [9, с. 191]. Данное 
утверждение иллюстрируется такими приме-
рами: (W� lèi le.) / Я немного устал. kTlp
(W� kùn le.) / Я чувствую сонливость. 
kGYQlp(W� bù gāoxìng le.) / Я больше 
не радуюсь. 

Отметим, что эти переводы не точные, 
они адаптированы к русской речи, соответ-
ствуют привычной русскоязычному чело-
веку лексико-грамматической сочетаемости. 
Буквальный перевод с китайского звучал бы 
следующим образом: Я начинаю чувствовать 
усталость; Я начинаю чувствовать сонли-
вость; Я чувствовал радость только что, но 
сейчас чувствую, что ее больше нет. Модаль-
ная частица l (le) передает значение погра-
ничности состояний, смены одного состоя-
ния другим [13, с. 54]. В китайском языке это 
может подчеркиваться словом :� (kāishǐ) / 



начинать, что не так характерно для устной 
китайской речи. 

Употребление частицы l  (le) дважды 
позволяет подчеркнуть, что субъект пребы-
вает в каком-либо состоянии длительное 
время. Например: k�1^l&hcl (W� 
yǐjīng huà le shíyī nián libo.) / Я рисую уже 
одиннадцать лет. В русском языке идея про-
должительности выражается при помощи 
наречия уже со значением «к настоящему 
времени, на данный момент» в сочетании 
с глаголом несовершенного вида в настоя-
щем времени. Тогда как в китайском языке 
одна из частиц l (le) употребляется для вы-
ражения идеи результативности действия, 
а другая — для подчеркивания мысли о том, 
что действие не окончено. 

Приведенные нами примеры иллюстри-
руют несходство восприятия носителей рус-
ского и китайского языков, обусловленное 
языковым грамматическим строем. Суть 
этих различий отражена в следующих поло-
жениях [13, с. 55]: 

1) в русском и китайском языках неоди-
наковы представления о лексико-семанти-
ческих глагольных группах (в частности, 
представления о состоянии); 

2) в зону выражаемых частицей l  (le) 
грамматических значений в сопоставлении 
с русским языком попадают категория вида, 
семантико-словообразовательные группы 
глаголов (в частности, временные способы 
действия) и фазовые глаголы. 

Рассмотрим эти положения подробнее. 
Семантика глаголов «состояния» в рус-

ском языке широка и многообразна, однако 
ограничена входящими в дефиницию «со-
стояния» компонентами. Отсюда в это се-
мантическое поле входят глаголы со значе-
нием положения, в котором находится кто- 
или что-либо, а также со значением физиче-
ского и эмоционального самочувствия субъ-
екта. Выделяется ряд лексико-семантических 
групп глаголов с подобными значениями: на-
чальная фаза бытия, существование, прекра-
щение бытия; становление качества, про-

явление признака, выделение объекта по ка-
честву, изменение признака, утрата качества; 
поведение, образ жизни; пребывание субъ-
екта в эмоциональном состоянии, приведе-
ние в это состояние и его проявление; фи-
зиологическое состояние, приведение в это 
состояние; болезнь; пребывание в функцио-
нальном состоянии и приведение в него, 
изменение функционального состояния 
[11, с. 63—85]. 

В русском языке состояние определяется 
самоощущением субъекта или его восприя-
тием внешних объектов, при этом глаголы, 
входящие в данное семантическое поле, ука-
зывают на динамику состояний. В китай-
ском языке действие может восприниматься 
и как состояние. Выполнение какого-либо 
действия, процессуальный характер его вы-
полнения, т. е. пребывание в нем, опреде-
ляемое временными характеристиками, для 
носителя китайского языка также является 
состоянием. 

В китайском языке действие «рисовать» 
также названо состоянием [13, с. 55]. Тогда 
как в русском языке этот глагол входит 
в крупное семантическое поле «действие», 
подполе «социальная деятельность» и отно-
сится к лексико-семантической группе гла-
голов воспроизведения, конкретизируясь 
лексико-семантическим значением «глаголы 
изображения объекта» [11, с. 58]. 

Сопоставление языков на указанных 
примерах демонстрирует, что русские вари-
анты перевода подобных предложений ха-
рактеризуются большим разнообразием, по-
скольку могут быть использованы фазовые 
глаголы или глаголы со значением «времен-
ные способы действия»; необходимо учиты-
вать и видо-временную соотнесенность на-
зываемых действий. 

В русском языке пограничность со-
стояний передается только за счет фазового 
глагола начать. При этом нарушается 
системность видо-временных отношений. 
Так, в предложении k��0l (W� lèi le.) / 
Я  немного  устал  использован  глагол 
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совершенного вида, хотя в китайском языке 
подразумевается не выражение результатив-
ности такого типа, а начало изменения 
состояния [13, с. 56]. 

Говоря о семантико-словообразователь-
ных группах глаголов русского языка приме-
нительно к переводу китайских предложе-
ний, важно отметить, что, согласно акаде-
мической «Русской грамматике», протекание 
действия во времени включает в себя ряд вре-
менных способов действия: начинательный, 
ограничительный, длительно-ограничитель-
ный и финитивный [15, с. 596]. Эти способы 
действия в некотором отношении соответ-
ствуют лексико-семантической группе 
фазовых глаголов. Значение начала действия, 
изменения состояния, выраженное в китай-
ском предложении, может быть передано 
не только при помощи лексики и использо-
вания составных сказуемых, но и другими 
глаголами с иными словообразовательными 
моделями [13, с. 56]. 

Предложение kTl (W� kùn le.) / 
Я чувствую сонливость может быть переве-
дено как Я засыпаю. Глаголы с формантом 
за- имеют значение «приступ к дальнейшему 
действию, обладающему длительностью» 
[15, с. 597]. Предложение kGYQl (W� 
bù gāoxìng le.) / Я больше не радуюсь может 
быть переведено как Я расстроился (в зави-
симости от контекста). Глаголы с форман-
тами раз-/рас- и -ся, согласно «Русской грам-
матике», имеют значение интенсивности 
проявляемых чувств: они «выражают слия-
ние начала действия с последующим дей-
ствием, цельность начала и последующего 
протекания действия» [15, с. 597]. Немало-
важно, что «такие глаголы не могут быть пре-
образованы в сочетание с глаголом начать» 
[15, с. 597]. Это объясняет трудности, воз-
никающие при буквальном переводе ки-
тайских предложений подобного типа [13, 
с. 56—57]. 

Приведем примеры употребления но-
сителями русского языка предложений со 
значением «изменение состояния». Так, 

верным будет следующее употребление ча-
стицы l (le): C?iiLlp (Jiānggu� 
jiànjiàn hóng libo.) / Ягоды постепенно покрас-
нели. На изменение состояния указывает, по-
мимо грамматической конструкции с части-
цей l (le), наречие ii (jiànjiàn) / посте-
пенно со значением плавного, постоянного 
изменения, без резких преобразований. Упо-
требление этого наречия в таком контексте 
необязательно, оно только указывает на по-
ступательный характер действия. 

Носители русского языка могут соста-
вить предложение: C ? i i L (� � )  
(Jiānggu� jiànjiàn hóng.) — и перевести его 
и как Ягоды покраснели, и как Ягоды посте-
пенно краснели. В данном случае пропуск ча-
стицы l (le) ошибочен, поскольку на из-
менение состояния указывает не наречие, 
а сама частица. 

Преподавателю рекомендуется акценти-
ровать внимание носителей русского языка 
на том, что в китайском языке значение из-
менения состояния по отношению к моменту 
в настоящем выражается при помощи 
частицы l (le), а не иными дополнитель-
ными лексическими средствами. При этом 
следует подчеркнуть, что изменение состоя-
ния подразумевает и некоторую результатив-
ность, а следовательно, предложения с та-
кими конструкциями переводятся на рус-
ский язык при помощи глаголов совершен-
ного вида. 

Примеры, рассмотренные в настоящей 
статье, подтверждают сформулированное 
выше положение: носители русского и ки-
тайского языков по-разному воспринимают 
состояние. В связи с этим ряд грамматиче-
ских категорий и лексико-семантических 
значений глаголов находится на периферии 
внимания носителей русского языка при 
осмыслении китайского предложения [13, 
с. 57]. Безусловно, русскоязычные студенты 
могут интуитивно понимать, как перевести 
то или иное предложение, но без помощи 
преподавателя они не уверены в правильно-
сти предполагаемых способов перевода, 



а следовательно, не задействуют значитель-
ную часть своих возможностей. 

Более того, информация о культурно 
обусловленных лингвистических различиях, 
на наш взгляд, помогает упрочить знания 
русских обучающихся и усилить их инте-
рес к постижению лингвокультурного 
компонента китайского языка. 

Сопоставление грамматических эле-
ментов китайской и русской языковых си-
стем требует от преподавателя развитой 
грамматической компетенции, глубокого 
понимания языка, а также большого вре-
менноcго ресурса для подготовки качествен-
ных учебных материалов. В свою очередь, 
студентам требуется проводить языковую 
рефлексию, развивать навыки перевода, 
более скрупулезно относиться к нюансам 
обоих языков. И хотя это сопряжено с боль-
шими затратами временных и образова-
тельных ресурсов, на наш взгляд, они оправ-
данны, так как способствуют развитию язы-
кового чувства у обучающихся, а также по-
зволяют повышать их уровень знания 
целевого языка. 

При работе по технологии «переверну-
тый класс» преподаватель должен тщательно 
готовить материалы для самостоятельного 
освоения вне аудитории с учетом нацио-
нально-языковой ориентации русских сту-
дентов. 

Изучение частицы l (le) может быть 
реализовано по предлагаемому далее плану. 

1. Систематизировать значения частицы, 
проиллюстрировав примерами ситуации 
употребления l (le) для выражения видо-
временных и модальных отношений, а также 
эмоциональной оценки. Примеры должны 
содержать указание на более точный перевод 
китайских предложений и словосочетаний, 
позволяющее студентам сделать предвари-
тельные выводы об оттенках значения, вно-
симых частицей l (le). 

2. При изучении первых двух значений 
частицы l (le) не только описывать значе-
ния, но и давать визуальные образы, напри-

мер, сопровождать учебные материалы ви-
деорядом, в котором употребление указан-
ной частицы демонстрирует результатив-
ность или пограничность состояний. Анализ 
видеоматериалов позволит русским обучаю-
щимся почувствовать соответствия между 
событием и употреблением частицы в том 
или ином значении. 

3. При изучении третьего значения ча-
стицы l (le) актуализировать знания рус-
ских студентов о способах (в том числе ин-
тонационном) выражения эмоций в русском 
языке. Для облегчения освоения этого значе-
ния рекомендуется дать аудиальные мате-
риалы, сравнив произношение двух языко-
вых единиц с частицей l (le) и без нее. 
Можно сопроводить материалы и иллюстра-
циями, позволяющими сделать вывод о том, 
что частица l (le) вносит в значение эмо-
циональный компонент. 

4. Составить языковые переводческие 
упражнения, развивающие знание особен-
ностей семантики родного и целевого язы-
ков. При этом преподаватель может пред-
ложить обучающимся перевести одну и ту 
же языковую единицу разными спосо-
бами, чтобы затем в аудитории сравнить 
переводы и сделать выводы о том, какие 
компоненты значений были актуализиро-
ваны. 

Таким образом, вне аудитории русские 
обучающиеся получат возможность: освоить 
ситуации употребления частицы l (le) 
и познакомиться с их значениями в зависи-
мости от позиции в предложении; разо-
браться в нюансах значения пограничности 
состояния и результативности в китайском 
языке; выполнить ряд упражнений на пере-
вод, что будет сопровождаться активной 
языковой рефлексией. На занятии препода-
ватель, подготовивший данные материалы, 
систематизирует полученные знания, срав-
нит переводы, выполненные студентами, 
и даст речевые и коммуникативные упраж-
нения для отработки усвоенных граммати-
ческих знаний.  
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Выводы 
Итак, технология «перевернутый класс», 

благодаря большему временному ресурсу 
и отсутствию ограничивающих факторов 
в языковой рефлексии обучающихся, опти-
мальна для национально ориентированного 
обучения вообще и для национально-языко-
вой ориентации в преподавании китайского 
языка русскоязычным обучающимся, в част-
ности. С некоторыми оговорками мы считаем 
национально-языковую ориентацию в пре-
подавании китайского языка не столько ме-
тодикой, сколько принципом, который реко-
мендуем учитывать при обучении русских сту-
дентов. Представляется необходимым взять 
этот принцип за основу при разработке 
упражнений и учебно-методических материа-
лов для самостоятельной работы обучаю-
щихся по технологии «перевернутый класс». 
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